JEAN GIONO

L'homme qui plantait des arbres

La nouvelle de Jean Giono qui suit a été écrite vers 1953 et n'est que peu connue en France. Par contre, traduite en treize langues, elle a été largement diffusée dans le monde entier et si appréciée que de nombreuses questions ont été posées sur la personnalité d'Elzéard Bouffier et sur la forêt de Vergons, ce qui a permis de retrouver le texte. Si l'homme qui plantait des chênes est le produit de l'imagination de l'auteur, il y a eu effectivement dans cette région un énorme effort de reboisement surtout depuis 1880. Cent mille hectares ont été reboisés avant la première guerre mondiale, surtout en pin noir d'Autriche et en mélèze d'Europe, ce sont aujourd'hui de belles forêts qui ont effectivement transformé le paysage et le régime des eaux.

ЖАН ЖИОНО 

Человек, который сажал деревья
Новелла Жана Жионо, представленная здесь, написана в 1953 году и мало известна во Франции. Зато, переведенная на 13 языков, она была широко распространена по всему миру и так высоко оценена, что вызвала множество вопросов о личности Эльзеара Буффье и о Вергонском лесе. Все это позволило вновь вспомнить о рассказе. Если человек, который сажал деревья, только плод авторской фантазии, то в этом регионе действительно было грандиозное восстановление леса, особенно после 1880 года. Сто тысяч гектаров были засажены деревьями до Первой мировой войны, главным образом черной австрийской сосной и европейской лиственницей, и в наши дни превратились в прекрасные леса, которые действительно преобразили пейзаж и водный режим.
Voici d'ailleurs le texte de la lettre que Giono écrivit au Conservateur des Eaux et Forêts de Digne, Monsieur Valdeyron, en 1957, au sujet de cette nouvelle:

Cher Monsieur,

Navré de vous décevoir, mais Elzéard Bouffier est un personnage inventé. Le but était de faire aimer l'arbre ou plus exactement faire aimer à planter des arbres (ce qui est depuis toujours une de mes idées les plus chères). Or si j'en juge par le résultat, le but a été atteint par ce personnage imaginaire. Le texte que vous avez lu dans Trees and Life a été traduit en Danois, Finlandais, Suédois, Norvégien, Anglais, Allemand, Russe, Tchécoslovaque, Hongrois, Espagnol, Italien, Yddisch, Polonais. J'ai donné mes droits gratuitement pour toutes les reproductions. Un américain est venu me voir dernièrement pour me demander l'autorisation de faire tirer ce texte à 100 000 exemplaires pour les répandre gratuitement en Amérique (ce que j'ai bien entendu accepté). L'Université de Zagreb en fait une traduction en yougoslave. C'est un de mes textes dont je suis le plus fier. Il ne me rapporte pas un centime et c'est pourquoi il accomplit ce pour quoi il a été écrit.

J'aimerais vous rencontrer, s'il vous est possible, pour parler précisément de l'utilisation pratique de ce texte. Je crois qu'il est temps qu'on fasse une « politique de l'arbre » bien que le mot politique semble bien mal adapté.

Très cordialement

Jean Giono
Впрочем, вот текст письма, что Жионо написал по поводу этой новеллы в 1957 главному лесничему округа Динь, господину Вальдейрону:

Дорогой господин, 

Боюсь Вас разочаровать, но Эльзеар Буффье – персонаж вымышленный. Моей целью было пробудить в людях любовь к деревьям, а точнее, любовь к их посадке (это издавна было одной из самых дорогих моих идей). И если судить по результату, цель была достигнута благодаря этому придуманному персонажу. Текст, что вы прочли в журнале «Trees and Life», был переведен на датский, финский, шведский, норвежский, английский, немецкий, русский, чехословацкий, венгерский, испанский, итальянский и польский языки, а также на идиш. Я безвозмездно отдал свои авторские права на все тиражи и копии. Недавно один американец приехал ко мне за разрешением выпустить эту книгу тиражом в сто тысяч экземпляров, чтобы затем бесплатно распространить ее в Америке (с чем я, конечно же, согласился). Загребский университет перевел новеллу на югославский язык. Это одно из произведений, которым я особенно горжусь. Оно не принесло мне ни сантима, и потому выполнило задачу, ради которой было написано.
Мне бы хотелось встретиться с вами, если это возможно, чтобы поговорить именно о практическом использовании этого рассказа. Полагаю, что пора заняться «политикой деревьев», хотя слово «политика» кажется не совсем подходящим.
Искренне,

Жан Жионо.
L'HOMME QUI PLANTAIT DES ARBRES

Pour que le caractère d'un être humain dévoile des qualités vraiment exceptionnelles, il faut avoir la bonne fortune de pouvoir observer son action pendant de longues années. Si cette action est dépouillée de tout égoïsme, si l'idée qui la dirige est d'une générosité sans exemple, s'il est absolument certain qu'elle n'a cherché de récompense nulle part et qu'au surplus elle ait laissé sur le monde des marques visibles, on est alors, sans risque d'erreurs, devant un caractère inoubliable.

Il y a environ une quarantaine d'années, je faisais une longue course à pied, sur des hauteurs absolument inconnues des touristes, dans cette très vieille région des Alpes qui pénètre en Provence.

Cette région est délimitée au sud-est et au sud par le cours moyen de la Durance, entre Sisteron et Mirabeau; au nord par le cours supérieur de la Drôme, depuis sa source jusqu'à Die; à l'ouest par les plaines du Comtat Venaissin et les contreforts du Mont-Ventoux. Elle comprend toute la partie nord du département des Basses-Alpes, le sud de la Drôme et une petite enclave du Vaucluse.
ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ САЖАЛ ДЕРЕВЬЯ 

Чтобы характер человека показал свои исключительные качества, необходима счастливая возможность наблюдать его поступки в течение многих лет. Если эти поступки лишены эгоизма, если они направлены идеей беспримерной щедрости и не ищут никакой награды, а, кроме того, оставляют в мире заметные следы, можно тогда сказать, не боясь ошибиться, что этот характер незабываемый.

Около сорока лет назад я путешествовал пешком по возвышенностям, совершенно неизвестным туристам, в очень старом районе Альпийских гор, что пронизывают Прованс.

На юго-востоке и юге эта область ограничена средним течением реки Дюранс, между городом Систерон и Мирабо, на севере – верхним течением реки Дром, начиная с ее истока и до города Ди, на западе – равнинами графства Конта-Венессен и скалами горы Мон-Ванту. Эта область включает в себя всю северную часть департамента Нижние Альпы, юг Дромы и маленький анклав департамента Воклюз.
C'était, au moment où j'entrepris ma longue promenade dans ces déserts, des landes nues et monotones, vers 1200 à 1300 mètres d'altitude. Il n'y poussait que des lavandes sauvages.

Je traversais ce pays dans sa plus grande largeur et, après trois jours de marche, je me trouvais dans une désolation sans exemple. Je campais à côté d'un squelette de village abandonné. Je n'avais plus d'eau depuis la veille et il me fallait en trouver. Ces maisons agglomérées, quoique en ruine, comme un vieux nid de guêpes, me firent penser qu'il avait dû y avoir là, dans le temps, une fontaine ou un puits. Il y avait bien une fontaine, mais sèche. Les cinq à six maisons, sans toiture, rongées de vent et de pluie, la petite chapelle au clocher écroulé, étaient rangées comme le sont les maisons et les chapelles dans les villages vivants, mais toute vie avait disparu.

C'était un beau jour de juin avec grand soleil, mais sur ces terres sans abri et hautes dans le ciel, le vent soufflait avec une brutalité insupportable. Ses grondements dans les carcasses des maisons étaient ceux d'un fauve dérangé dans son repas.
В то время, когда я предпринял свою долгую прогулку в этих пустынях, там были голые и однообразные равнины, находящиеся на высоте около 1200-1300 метров над уровнем моря. Там ничего не росло кроме дикой лаванды.
Я пересекал этот край в самой широкой его части и после трех дней пути оказался в полном одиночестве. Я разместился рядом с останками покинутого села. Со вчерашнего дня у меня не было воды, и мне нужно было ее найти. Эти нагроможденные, хоть и в руинах, дома, похожие на старое осиное гнездо, навели меня на мысль, что когда-то там был родник или колодец. Родник, и правда, был, но иссохший. Пять-шесть домов без крыш, что сгнили от ветра и дождя, маленькая часовня с готовой рухнуть колокольней, – все это стояло так, как стоят дома и часовня в живых селах, но вся жизнь оттуда исчезла. 

Это был прекрасный июньский день с жарким солнцем, но на этих землях, без крова и расположенных на такой высоте, ветер дул с невыносимой жестокостью. Его рев в развалинах домов был рычанием дикого зверя, потревоженного во время еды.
Il me fallut lever le camp. A cinq heures de marche de là, je n'avais toujours pas trouvé d'eau et rien ne pouvait me donner l'espoir d'en trouver. C'était partout la même sécheresse, les mêmes herbes ligneuses. Il me sembla apercevoir dans le lointain une petite silhouette noire, debout. Je la pris pour le tronc d'un arbre solitaire. A tout hasard, je me dirigeai vers elle. C'était un berger. Une trentaine de moutons couchés sur la terre brûlante se reposaient près de lui.

Il me fit boire à sa gourde et, un peu plus tard, il me conduisit à sa bergerie, dans une ondulation du plateau. Il tirait son eau - excellente - d'un trou naturel, très profond, au-dessus duquel il avait installé un treuil rudimentaire.
Мне следовало сняться с лагеря. После пяти часов ходьбы я так и не нашел воду, и даже не видел ничего, что могло бы подарить мне надежду ее найти. Повсюду была та же засуха, те же деревянистые растения. Мне показалось, что я заметил вдали маленький черный силуэт. Я принял его за ствол одинокого дерева. Наудачу я направился к нему. Это был пастух. Возле него, лежа на обжигающей земле, отдыхало около тридцати овец. 

Он напоил меня со своей дорожной фляги и немного погодя провел в свою овчарню, расположенную на плоскогорье. Пастух зачерпнул воды – потрясающей! – из довольно глубокого природного колодца, над которым он установил примитивную лебедку.
